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Abstract

Guided by André Lefevere’s rewriting theory, with a specific focus on its “poetic” dimension, this
thesis conducts a comparative study of two Chinese translations of Jack London’s The Call of the Wild:
the 2006 version by Liu Rongyue and the 2018 version by Jia Wenhao. Through the analysis of specific
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examples, the study explores how translators in different periods, constrained by poetic factors such
as culture-specific words, sentence structures, and rhetorical devices, adopted different rewriting
strategies. The findings reveal that while both translators rewrote the original text, their emphases
differed. Liu’s version tends to preserve the source language’s style, whereas Jia’s version focuses
more on employing Chinese idioms and adjusting sentence structures to better align with the reading
habits of contemporary Chinese readers. The thesis concludes that this divergence reflects the tem-
poral adaptability of rewriting theory, that is, translation strategies adjust in accordance with the evo-
lution of poetic concepts in the target society.
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1. 51§
1.1. IRERS5EH

AT B FRE I L L SOCEMEAE K Z —, HAWER DU RSB b A A7 o8 1/, 39T
HIR ABELAR SO SEPEZ AIGK T, CEPPEROIRNG) 248 B B B Briz i J1 iR dh e — o /N TEE
THRRETEMWEEEALTT TR TRR, /" EEASE R A5, S BOCUIRA . BIR5EE K
Mo XAk LRI T B AIIREE AL AR, IR AR A O N At i
B BT, R BRI HEA 7R SO 2 AR SR XERJR S s R R, LB
ANFyhLxs BRI SR 1] SUFER, CrefR&aE, BEHER, TRFE 7 EE AL
RS 4T

S (BRI ) S R, (A2 NS B A AR B AT T A 7R 4. SRR
5+ R BAE T E R R 2 MM DU, A = RA AR, BRI R E L
O EIAE T2 &P TASIEENA, FTASBARRAEFATREI[2]. REXLETTTE
FAZAE S IODURR IR T HE S, (HHRIRE T ZREEIN M IOLRIE S 8T8, BN
A2 A — A S AE AN [ D S 2 U R D7 sBSC5 31X — el (AL, ASWF T e B A 5 2 48 e
TEo3HT s BN AZ B A AR SCA DR 3 X 3 SR s 52 0 Jy T 103 P PR AR ISR 2 5%, RN D e HL A
BRI A — NI S AL .

1.2. #3IER

AL CEFPER R ) B SR 2 K A AR A TR B, BEAS o ) e X B R (L MR ST Y
2006)5 BT SCHE (BTG =Z= tH iR, 2018)FTiE[3] [4]. WA E T 44850 « BiFE /RS R ELR 2, B
TEARMT A7 22 DR 2R A0 ] 52 M A [ s AR 128 2 FA 3 30 SR 5 o405 5 =X

2. gL
2.1. XBELHEAR
BTSRRI R[S, RS — T RS, T2 R G052 3 PSR F A0S R 2R A X EE )
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Y. —RBIKEFRECFREN, LL Ll A7 ARE, OFEMITER. BONFES, A1 E %
G G, AT AR E D LRI “ Rt o 53— R HIA R EOR A RGUANE, MRy Bk
BON”, SREABEA R NS, TR (Lt BB SO i B 3. SIS . WERIR[6]58 M, )
FE IR O A S R TR AN AN . Al S TR« T3 Ry — R R A g R B AT T Sl
FIRIFEZREND . AN, AT SCAAE A TR E AR 2 SCE S, RS B FRA
PR HRAN AT G 3t 52 B — R IV ILRBR RR R M 2. 5Pkt dRmEe. ;I T . Hil
PAREAL S —H, BB R A5 R, B s B3 HA 5 M5, g
Jithte R o 3K 2 K B A A AN Sk 1A TR LA SR KT R, R TR SO
B “SCAE R LOR, i S IS DO 2 T R SR A SIS IREE BT ST S BRSO (7], AE
PAE R IR EE R, ASCRET X —4ER . WARIENES, W RSO BRI
BARAEATHE AT, A BSOS B A R R S T R IT BN SCA X L. Bk, R A A R RERE A
RURREPI N EARIZ RS, WA & A8 T SAE R SCAIESE 2 F.

22. HFEEER

KNZES[8]H6 H, PR IR IR R IR SR, BEEHVERE MK, B 7 2R )
EBAERR MBS, R A AR R L, SCRTRG R B R, R A GAE R
Gi; H, RTSCAEBAMNE S RGUH R BN A F TR E IS . mtReaem =, B2 A 2 30y
FENLRR R, BEARAER LR AR

FEREL R, PR AN AT IR Gt 52 3 A A 22 A A A R R A I . e R A
HARE S ERMER 515, BRREAEIERTE, B IR SO AR S sk, Lo
PAERG HARESCICRINE . T — BRI BUR, LS “ s WL A S fi
oK. EEERGE, B AR AR, SR WA E: fhnT DU S b o5 Bl g o
7%, JOEB SRR A A S WA 0], Bk, REEEONEFE KR SIEN, doE TR
SCAS IR £ B 2R A O B B I o X B0 g s MR RO, DML 6 B S SO RS RNE10]

3. FERNKE &N

BT RS Rt 2 R R ALAL, A —SCAEMAEA RS A AREAR, PSS 2K
P, ATISRAS AL T FEATT Y, B3R IR T SOy R A) 8 P AN T (1]

3.1, XiiEE
B 1:

JR X

“Old longings nomadic leap,
Chafing at custom’s chain;
Again from its brumal sleep
Wakens the ferine strain.”
x| %

2B RRNBELERS,

xt A 40 B AR S

TR A B BEIR
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BRE R RAGRM .
W

INHT RARHE R0 B R
18 3] RE B AR R B
LR B R B A,

— AR B

JE R A ABAB $#9#% 3 (leap/sleep, chain/strain), J&TEIFEM/RTE “CHFB” WALEH. A
M, MARFEFELEX — “SC TR N, R TEAARK R AT XBEARDERENE, Bk 7iE
XAEFE TR EIE R JFBIIELE 20 AR I R B 3= S Az, B 2000 EATE, RE RN
PEEH 2R EMN, PR RIE A EER W[ 12]. X, KB dE, sEhr bR Tl4E M4
B “EHHNFREA” PE 2B SEANRA T /757 R, fEA ik B AT S [E
JRATRECRHF T Tl B B SRR X — I BRI R X I B R R A A I BT N o B 5 2 0 PR AR S5
P AT E AR 3R T, T I G B AR AR SO0 AN T ZA I B2 2R [13] R el 12 R e 2 Y o 1 T
NEMHHI, FARAAT AR ZARMERZOBA. 1o, “BiE” 5 “MaE7 . “XHrE
R” 5 “BMROAR” FERRIERL, tk— P ardl 5B IR R I 3 N . AT RLE, IR Z 57,
TE A RE A TG AE AN [R] I S0 3 7 A A [7] i) 24 F e 28 2241

1 2:

J& X_: He could feel a flush of warm blood creeping up his face. His tongue had tricked him.
i AR B] — R M L@, FRBIRT Ao
Wi B LT FARAR, e l, ARG U, AEXEKENH,

JELSCORT S 0 L 5 MR SR A sl m o) RO RUR T 3. RIBEAI 2% 1 IR SO BUR R, DA 5 Sk ik
W VA AESE, RIFBUOM OB . SRR — LA AT 738, A T REI AL E “fi
AR, FORMFME W7 o XSG RME R A drp i E BB AME RN, S AR AR E BRATEA
ML E R EE T AIER . W2 RARE , B 1323806 A B ER S AR ] ek PR 3994y H
SR B, PR R ) T T BRI S R SO TS 2 R T REIE R A Bk . FER
Mk, BERRRAREEA DR PESCA I ECS , BARR 2  Rp A R SCE BIIE B  AARS” 1X—W
SRR, AR, RIBEAK RSS2, IR 1 IRIE SOA a7t s il O RUR A5 B, (EAB e —
SERESE ERAETE 70 18] 4 A3 06 A4 PO T 5 S B B 32300 75

%1 3:

J& 3_: he did not know that Manuel, one of the gardener’s helpers, was an undesirable acquaintance.
i CH TRl EHBR—— BRI AT A ZTF B4
T LR ARA 2R ICIE B F R G Ko

7t “an undesirable acquaintance” HJALEE |, XITEACKEUERHRES, FHBE AL WEE “EAHHIA
IR ORER T BRSO ARELE ) o B BEAR PR L oy a1 18 “ A A, ERNEZHE 1 525
PR, X —ZE R RN MIE SR AE R G BN SOEONEERNE S, A TR S ES
SRS, ARARIERBONE I i SORIE CRNE S, Bl R g B, 2 AN shiE n] 5k
FRA) A B SL[14]. BRIk, B3R R S A i R e 3 m R iR, SIS TR SOk S, R H
R . MWRFFMARE, BTRERIX — S et 1 2 ACHH 1R S e Hhoxt vh SCR)E ST I 30N . hFE IR
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IRFFEHISTH R T ED AMUAREGERMEE, Wi EF 2. e ER R T i 3 n] ps

FERZ S E IR T e XN FEAAE AR 5 R SR A N, BB SEARIR T35 X, (H 3 SO B AT

TR A Ao 1) 1 e el ) QR A A AR SO B ST, ARBIL T R S T X R SR 3R R 1) SE PR
% 4.

J& 3_: ...across glaciers and snowdrifts hundreds of feet deep, and over the great Chilcoot Divide.
X I IUE KRR AT R T, MTE R “FRAKET
TiF: A BAKE, FRER. RLEMET FRES K.

VU % SR DUE S AL e R R T B BhAE /R A BRI “SCR TR R ik
TEAAFIE . FERRRIRIE ) B ARBRAG I, X ACRICE R HENE, LL “ L E S RIRMITKIT M S HE” {RE T
JESC IR (B RS R, 18 SOEMHA R IR BN 2000 4ERTJE,  FR I EEE TS AR SR 1R 138 SCSLHE A A% 338 J5 ST
R, BRI . XA AR RIAG 1A e 8 IE AL I A RS BT ARIL 1 [ APLE LSt
B3R, SRS T )  IB SRR ARFT B R S e ) WPRE 508 “ B SLok i, TREHE” , £z
T ORRE 75 ESCREA BRI B B 5, (AT R T PGB A% ol gify. “msL” 5 “TR” #£
B BRI, satk DiES MRS XIIRSE; FR, Ok 5 CFHEY iz, UMLK EREBNE
i HH 2 ) BT R S AT S AR BT AN I DY 5 X LA M R BRI 2 IR, AR 1 B S DU R
PG EANNNL, B i e B0 AE H AR A 7 s R . AHEEZ TR, XA BLE SCEB SN
Lo E, KRB LMEIME.

3.2. AFEK

AR R CCHETFE AMUERE SRS RS, BREATFHL . DOERUKALIFE S
MR, AR R R, RIS I 7 30 15015 5 A ) ) UZ B NRRE, 2 o B,
J& T R A SR 15]0 PR o] R B R 254, AT AR IR T o0 H AR s D e SIS T, X
o ) [ 22 52 1) B4 R 12 1R 2 B (R 1) 24

i 5:

J& X_: There were the fox terriers, a score of them at least, who yelped fearful promises at Toots and Ysabel looking out

of the windows at them and protected by a legion of housemaids armed with brooms and mops.

g WHER —IK, EVAH TR, ENEMETRAERFFTNR, XHRAHRKNEG 2 /€M, ib—
BLAMI F B F ALy £.

Wik BINEAH R VAR, VAR =T & AR, BEAFT NRERETHEF. HREGAMEY T,
NG 0 @A ARBRING, R FARME 5T XA 3 P e — A2 ek, PR AR A AT RS A 3o

FXAEZANEEEIESMNAIRE, BEBRER. XNEREKAY)S AETEA), BARE TR
SCHME BT, BESCEMT T, A HEEE Dy A B A R R I . X REATARR R, 2
WHEPEEA R REAE. DR R b fa A . SRR NS KA AL b, 6HE BT
THERNFEFFEE: % “protected by a legion of housemaids armed with brooms and mops” #F4 “7E KH#EF
Frw . IR ZAMR T BB RAT, B OIRTE, BRIRGI R 2R e X —EGEAE 1
A R sUE AR B E TG BET SR 16], [l I I — B R EDGER K AR S B
IR AN AT I K AR R 2V o XIBEALRFF T 5 CaE S iR B, AT 7 “ SR 5 ETR L7
(SR A B PEAR U ) A5 M EAT T NI S, SR SRS B U X I S
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RIS
%1 6:

J& 3_: Buck knew no greater joy than that rough embrace and the sound of murmured oaths, and at each jerk back and

forth it seemed that his heart would be shaken out of his body so great was its ecstasy.

X CARIAZIMERRE, TN EZELRE L, RAARARRSHANT . REF-—TEH kL, CRE
AR E S R T —Ho

WiE: AL E AR MR A LR, R ERATEE R, e SHRAERTT, HHhEREME, —
ERER i AN I

FXE 2 M ERRXRIRLL, FEERESE. WEARYRICT KAHF5 1385, 5
SCE ARG A RN TR RS (A ), IR A b S LR A AR SRR I A AL T B s
BA gt (parataxis) N A, H LLIESIE AHEP RGBS, (HIXLER 7R85 [ BEFES); B3 ) LA
TEA4 G518 (hypotaxis) A, 7] B 1 2 18] (118 48 ¢ R0 5 2B 2bric i L2 R 17]. So i rhof
5, XEWEEE SRV B BRI A, NI SR AR AL R SUE B AE OB R E
T ZL, AF R SO A R SO 1 B sk 235 7EAS ST 1 22 HE b, WA T A [F % JF S “Buck
knew no greater joy than...” 2 HIWIE T A5, FHANR AN AU o XIREACIIPRE I3 302 e e %
M7T” BEFHE—-AKRE, CREWERES, FUSISUCR, MR TE RIS TH, 8T g
CORRER” BT R [18]. XIBERA PR T E SRR %, BT RS, ML, PR
SRR R, EEHEE T EXHERE 5E “rough embrace and murmured oaths” , {3 AE(F &
ek 77 BTG SR A S, BT ES . WRREMARE, TP OCCEE T 2 A A5
J7 R ER SRBE 26 10 AR HEE e A XBR M R R B 5P M SMMES, JFERRNE RSB,
MR FE A REEIEIERE KR ERTE S ol . AR A R 22 B AE AN [ ) SB35 i =40
PRAR T #OE I B R AVE DS SR, (RSO G T % BRI R A, MRS T H ARiE i BiA
Al XA ENE T #AE SR, RIRE R R R R A R PR A IS

4, i

ASCLNLAERY « BAE I RIS AR D ATHEZR, A TFA4EEXT CEFIERIMPIL) X2 ER S 51 S0 M
ANFREAHEAT TR T, WECRM, FERFEIRIE, PR MR VRS S DO R i SR A R Y
WAINHG R, DU SCEIE S D 3 ST 0wl B ARSI &, R b BB, X S A) 05 45
W EhED, FIX e AR B T ISOARITE F WL SURANEN A RIS 5 T AR EH R %,
Iz 1B FIDUE R 5 AR Rk, WSCHE R IE SR EE . AR ZE R ENIE T oS B R A2 A
FOO RSB AOSERR AR IS, AR TR S VS IR AR — BRANAR, T2 A 2 SCAE I 5 A A2 A T 2 25
o ZHTFBRL SRR, AR A2 R, HATESE CEFPRRREe) P4 & R L BT 7T
AFE5r, WEEEIS KR SIS WA R PR . JRSEE T BRI T 2 AT DI B, B
IO ZAE S R AT TSR AL BN 2 OISR LE R . 2B IR AR FURE D [ Y i B AR I R IR Bt — 2 S
%, (RIS A B0 B80S PR R RN 1F S Bk rh i T P e L

&E ik
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